THE DHARMA OF REPENTANCE OF THE GREAT COMPASSION

WITH A THOUSAND HANDS AND A THOUSAND EYES
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The assembly says: (£ % : )

Na Mwo Gwan Shr Yin Bodhisattva of Great Compassion. (3 times)
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The leader says: (%= : )

Let all be respectful and reverent
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The assembly says: (R & )
With one mind I bow to the Everlasting Triple Jewel of the Ten Directions
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(Bow once, then stand and half-bow)
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The leader says: (48 = ¢ )
All in this assembly. Each one kneeling, holding in adornment incense

and a flower, in accord with dharma make offerings
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(The assembly kneels holding up incense and a flower, and then says :)
(R FRHRELZ )
May this fragrant flower-cloud fully pervade the ten directions. May

one by one all Buddhalands be adorned. May the Bodhisattva path be
fulfilled and the Thus-Come-One fragrance perfected.
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(The leader says, the assembly bows and reflects silently:)
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This incense and flower pervade the ten directions, making a tower
of subtle, wonderful light. All heavenly music, jeweled heavenly
incense, rare heavenly delicacies, and jeweled heavenly garments, all
inconceivably wonderful dharma-objects, each object emitting all
objects, each object emitting all dharmas, revolving unobstructed and
adorning each other, are offered everywhere to the Triple Jewel of
the ten directions. Before the Triple Jewel of the Dharma Realm of
the ten directions, my body everywhere makes offerings. Each one
entirely pervades the Dharma Realm, each one unalloyed and unimpeded,
exhausting the bounds of the future, doing the Buddhas' work, and
spreading fragrance everywhere over all the living beings in the
Dharma Realm. Having received the fragrance, they bring forth the
Bodhi-mind, and together they enter the Unproduced and are certified
to the Buddhas'wisdom.
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The offering is now complete. Let all be reverent and respectful.
(Bow, stand, and half-bow)
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(The assembly kneels and recites) (FH# % » B SHE &)

Na Mo the Former Thus Come One Light of Proper Dharma, the present
Gwan Shr Yin Bodhisattva, perfect in miraculous merit, complete in
great compassion.
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Who in a single body and mind manifests a thousand hands, a thousand
eyes, who illumines and looks upon the Dharma Realm and protects
and upholds living beings and causes them to bring forth the great
mind of the way, who teaches them to hold the perfect spiritual mantra.
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To leave forever the evil paths, and to be reborn at the time of a
Buddha. Grave offenses which deserve the uninterrupted hells and
evil ills which bind the body, from which no one can be saved or

extricated, are caused to melt away.
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Samadhi, eloquence, and whatever is sought in this present life, are all
brought to accomplishment.
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There is no doubt whatever that the Three Vehicles can be quickly
attained and that the ground of the Buddhas can soon be reached.
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No one can exhaust the praises of his awesome spiritual might. Therefore

with one mind I return my life in worship.
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Witil one mind I bow to my original teacher Shakyamuni Buddha,
World Honored One. (3 times)
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(Bow to each Buddha or group of Buddhas, reflecting silently in turn:)
(FEREALERE REHRM > Bx )

The worshipped and the worshipper are empty and still in nature. The
response and the Way are intertwined, inconceivably. This Way-place
of mine is like a wish-fulfilling pearl; the Buddha(s) [reflect on name(s)]
appear before me. I appear before (name of Buddha or Buddhas) .
Bowing down, I return my life in worship.
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With one mind I bow to Amita Buddha of the Western Land of Ultimate
Bliss, World Honored One.
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With one mind I bow to King of a Thousand Lights Buddha of Countless
Kotis of Kalpas Past, World Honored One.
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With one mind I bow to all the Buddhas of the past, many as the
sands of ninety-nine kotis of ganges rivers, World Honored Ones.
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With one mind I bow to Light of Proper Dharma of Countless Kalpas
Past, World Honored One.
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With one mind I bow to all the Buddhas of the ten directions, World
Honored Ones.
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With one mind I bow to all the thousand Buddhas of the three periods of
ime in the Worthy Kalpa, World Honored Ones. (Bow, Stand, and half-bow)
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With one mind I bow to the spiritual, wonderful words of the dharani
)f the greatly compassionate mind, perfect, full unimpeded, vast, and
sreat. (Bow three times, reflecting:)
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The Dharma-Nature, like emptiness, cannot be seen. The everlasting
Dharma-Jewel is difficult to conceive of. With my three karmas now
n accord with Dharma, 1 pray that it will manifest and accept this
ffering.
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With one mind I bow to all the dharanis spoken by Gwan Yin and to
all the honored dharmas of the ten directions and the three periods
of time. (Bow, stand, and half-bow.)
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(Bow and reflect :) (TA#EZT:)

True emptiness, the Dharma-nature, is like empty space. The everlasting
Dharma-Jewel is difficult to conceive of. I now manifest before the
Dharma-Jewel. With one mind, in accord with Dharma, I return my
life in worship.
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With one mind I bow to the greatly kind, greatly compassionate Gwan
Shr Yin Bodhisattva, who with a thousand hands and a thousand eyes
contemplates at ease the sounds of the world, Mahasattva.

(Bow and reflect three times:)
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The worshipped and the worshipper are empty and still in nature.The
response and the Way are intertwined, inconceivably. This Way-place
of mine is like a wish-fulfilling pearl. The Greatly Compassionate
Bodhisattva manifests in it; I now manifest before the Greatly

Compassionate One as I seek eradication of obstacles, prostrate and

worshipping.
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With one mind I bow to the Bodhisattva who has attained Great Strength,
Mahasattva.
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(Bow once to Great Strength Bodhisattva and to each subsequent
Bodhisattva or Bodhisattvas, reflecting as when bowing to Gwan Yin
Bodhisattva, but substituting the appropriate name or names.)
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With one mind I bow to Dharani-King Bodhisattva, Mahasattva.
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With one mind I bow to Sunlight Bodhisattva and Moonlight Bodhisattva,
Mahasattvas.
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With one mind I bow to King of Jewels Bodhisattva, Physician King
Bodhisattva, and Supreme Physician Bodhisattva, Mahasattvas.
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With one mind I bow to Flower-Adornment Bodhisattva, Great Adornment

Bodhisattva, and Treasury of Jewels Bodhisattva, Mahasattvas.
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With one mind I bow to Merit-Treasury Bodhisattva, Vajra-Treasury
Bodhisattva, and Empty-Space Treasury Bodhisattva, Mahasattvas.
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With one mind I bow to Maitreya Bodhisattva, Universal Worthy
Bodhisattva, and Manjushri Bodhisattva, Mahasattvas.
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With one mind I bow to all the Bodhisattvas of the ten directions and
the three periods of time, Mahasattvas
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With one mind I bow to Mahakashyapa and the immeasurable, innumerable
great sound-hearer sangha. (Bow, stand, and half-bow)
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With one mind I bow to the venerable one of Sz Ming Mountain, expounder
of the Tyan Tai teachings and contemplations, Great Master Fa Jr.
(Bow, stand, and half-bow)
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With one mind, on behalf of the God shan Ja Fan Mwo and God Chu
Pwo Chye,
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The Four World-Protecting Kings, the gods, dragons, and the rest of
the eight divisions, the Goddess Pure Eyes,
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The spirits of empty space, the spirits of rivers and oceans, the spirits
of fountains and springs, the spirits of streams and pools,
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the spirits of herbs, grasses, and woods, the household spirits, the water
spirits, the fire spirits,
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the wind spirits, the earth spirits, the mountain spirits, the ground
spirits, the palace spirits, and others.
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All the gods, dragons, ghosts, and spirits who protect those who hold
mantras, each with his or her retinue: on their behalf I bow to the

Triple Jewel. (Bow, stand, and half-bow.)
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All kneel. The leader says: (R » M= )

The sutra says, "If there are bhikshus, bhikshunis, upasakas, upasikas,
young men, or young women who wish to recite and bear in mind this
mantra and to bring forth a heart of kindness and compassion for all
living beings, they should first follow me in making these vows'":
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Na Mo Greatly Compassionate Gwan Shr Yin. (Bow)
I vow that I will quickly know all dharmas. (Rise, remain kneeling)
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Na Mo Greatly Compassionate Gwan Shr Yin.
I vow that I will soon obtain the wisdom-eye.
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Na Mo Greatly Compassionate Gwan Shr Yin.

I vow that I will quickly cross all living beings over.
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Na Mo Greatly Compassionate Gwan Shr Yin.
I vow that I will soon obtain good skill in means.
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Na Mo Greatly Compassionate Gwan Shr Yin.

I vow that I will quickly board the prajna boat.
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Na Mo Greatly Compassionate Gwan Shr Yin.

I vow that I will soon cross over the sea of suffering.
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Na Mo Greatly Compassionate Gwan Shr Yin.

I vow that I will quickly attain precepts, samadhi, and the Way.
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Na Mo Greatly Compassionate Gwan Shr Yin.
I vow that I will soon climb Nirvana Mountain.
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Na Mo Greatly Compassionate Gwan Shr Yin.

I vow that I will quickly dwell in the unconditioned.
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Na Mo Greatly Compassionate Gwan Shr Yin.
I vow that I will soon unite with the Dharma-nature body. (Bow)
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If I face the mountain of knives, the mountain of knives of itself breaks

up. (Rise, remain kneeling)
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If 1 face the boiling oil, the boiling oil of itself dries up.
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If I face the hells, the hells of themselves disappear.
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If 1 face the hungry ghosts, the hungry ghosts by themselves become full.
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If I face the aswras, their evil thoughts by themselves are tamed.
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If I face the animals, they by themselves attain great wisdom.
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Na Mo Gwan Shr Yin Bodhisattva. (Recite ten times)
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Na Mo Amita Buddha. (Recite ten times, then bow once, stand, and half-bow.)
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All kneel. The leader says: (K » ® A= )

Gwan Shr Yin Bodhisattva (All say :) said to the Buddha:"World Honored
One.
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If any living being who recites and holds the spiritual mantra of great
compassion should fall into the three evil paths, I vow not to attain
the Right Enlightenment.
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If any living being who recites and holds this spiritual mantra of great
compassion should not be reborn in any Buddhaland, I vow not to
attain the Right Enlightenment.
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If any living being who recites and holds the spiritual mantra of great
compassion should not attain immeasurable samadhis and eloquence, I
vow not to attain the Right Enlightenment.
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If any living being who recites and holds the spiritual mantra of great

compassion should not obtain whatever he seeks in this present life,
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Then it cannot be the dharani of the great compassion mind."
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The leader says: (# A& = : )
Having spoken these words before the assembly, (All say :) he put his
palms together.
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Stood upright, and brought forth a thought of great compassion for all
living beings. He smiled broadly

yi zhi zhoOng shéng qi xin kdai ydn han xido
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And in this way spoke the wonderful spiritual phrases of the dharani

of great compassion, perfect, full, unimpeded, vast and great. The
dharani is recited like this: (recite Great Compassion Mantra 21 times)
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shud pan 13 yé

9. B R R

0. & % 37
ndn
81. H°
xi dian
& B A
man  dud
g2. & % 0%
ba tud yé
83. X Fg Hp
s:uﬁ pb

84. & I pa]‘ 2

Stand and recite: (I H = )
When Gwan Shr Yin Bodhisattva had finished speaking this mantra.

guin  shi yin shud ¢  zhou y‘f

T N T A

The great earth shook in six ways. The heavens rained forth jeweled

flowers, which fell in colorful profusion.

da di 1lit  bidn zhén dong tidan  yl bdo  hud bin
> g% , 3 7
XK# S EEH XAETE 4

fén ér xid

4 @ T

All the Buddhas of the ten directions were delighted,

-

shi fang zhi X1 Jji€ huén

FrEe AR E
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While the heavenly demons and externalists were so afraid that their
hair stood on end.

tidn wai dao kdng bu mao shi

3’:}%% A EE

Everyone in the entire assembly was certified to the fruition,

yi qié zhOng hui Ji€ hud gud zhéng

— i ® HHER

Some attaining the Fruition of a Stream-enterer, some the Fruition of
a Once-returner,

huo xi tud hudn gud huo sT tud én gud

’Sc /ETF""‘E% f&ﬁﬁfrl"“ £

Some the Fruition of a Never-returner, some the Fruition of an Arhat,

huo an gud huo 1ué  han gu6

EAMMERE ZAMERER

Others attaining the First Ground of a Bodhisattva, the Second Ground,
the Third, Fourth, or Fifth Ground,

huo dé y

£ A=k

san

ER-R

Even up to the Tenth Ground. Innumerable living beings brought forth
the Bodhi-mind.

ndi zhi shi di zhé wi lidng zhoOng shéng

7 Et‘wmE BEREA B

4’;% 5 (Bow and reflect, silently) (#FT > BRARZ )

(e T
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THBRE  ERQ—U&R PHEE BX44L AHEAH AETE?
FREN A& AEAR  AEAN  F7H0E - Bhl  ZET
B BAER  RR=F > HEER -

I and all living beings, from beginningless time, have been constantly
obstructed by the grave offenses of the three karmic actions and the
six sense-faculties, not seeing any Buddhas, not knowing the essentials
of escape, merely complying with birth and death and not knowing
the wonderful principle. Now, although I know, I continue, along
with all other living beings, to be obstructed by all kinds of grave
offenses. Now, before Gwan Yin and the Buddhas of the ten directions,
for the sake of all living beings everywhere, I return my life in
repentance and reform, praying that there will be protection, and
that offenses will be caused to be eradicated.

wd  ji zhong shéng wa  shi chang wéi san yé lin gén

REFE BBHEAHE (<R
zhong zui s::b zhang bu jian zha fo bu zhi chi yao
F 3 A7 Kiu%ﬁ% R B &
dan shin shéng si bu zhi miao i wdé  jin  sui zhi
) & & RiodpiE £ 5 %% 4
you zhongsheng tong wéi yi qie zhong zui sud zhang

-E‘i% w4E B A—W1 ERAFRE
jin  duli guan yin shi fang fo qiéan pi  weéi zhong shéng
SHBE +HBA LTAIFA

gul ming chan hu wéi yuan jia hu lmg zhang xidgo mieé

St MBEmE S HEH K o

(Stand with joined palms and say:) (A B#L > A%EEE )

Everywhere, for the sake of the four superiors, all in the triple world,
and the living beings of the Dharma Realm,

[Belr B
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wei én san  yOu fa Jjié¢ zhdng shéng

ﬂﬁ%wuiﬁ@ xR R A

I vow that all cut off the three obstructions, as I return my life in

repentance and reform.

x1 yuan dudan chi san zhang gul ming chan hul

&R BT = 8 o ik i°

(Bow and reflect silently:) (88 - HfE## » QHERIT )

Along with living beings, from beginningless time until the present,
because of love and views, I scheme for myself within, and consort
with bad friends outside. I do not rejoice compliantly in even a hair's
breadth of the good of others, but with the three karmic actions
commit all manner of offenses on a wide scale. Although what I do
is not a very great matter in itself, my evil mind pervades everything.
It continues day and night without cease, covering up its transgressions,
errors, and mistakes, not wanting people to know, not fearing evil

ways, not ashamed, without remorse, and denying cause and effect.

Therefore, on this day, 1 have come to believe deeply in cause and
effect, 1 give birth to deep shame and great fear and repent, I cut
off that incessant mind, bring forth the Bodhi-mind, cut off evil and
cultivate good, go diligently forward in the three karmic actions,
reform all my past errors, and rejoice compliantly in the slightest
hair's breadth of the good of sages and ordinary people. I recollect
the Buddhas of the ten directions, who have great blessings and
wisdom which can rescue me and pull me, along with all other living
beings, out of the sea of the two deaths, and can bring me straight
to the shore of the three virtues. From beginningless time onward,
I have not known that all dharmas are in their fundamental nature
empty and still, and I have committed all manner of evil on a wide
scale. Knowing now that all dharmas are empty and still, for the

A0
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sake of seeking Bodhi and for the sake of living beings, I completely
cut off every evil and cultivate all good on a wide scale. I only pray
that Gwan Yin will compassionately gather it in and receive it.

wo  yi zhong shéng wa shi  lai  jin you ,.?iie. jian gu
LR A& ﬁ%%% éai&
néi ji wd rén wai jia bu sui  xi

Y o
Rt &

Nt HRA e B Z:Flg__ﬂ.

yi hao zhi shan wéi bian san yé guang zao zhong zui
—Z22E HB=-% BEHRIAR
shi sui bd guing ¢ xin bian bu zhou yé xiang xu
FHARE EokA ERMEE
wia ydu jian duan fo  hui gud shi bu yu rén zhi
fEAE FFBR FTHRAX

weil é dao wu can  wa  kui bo wu ym gud
Z:ru R 1”% H X
gu - ya Jin ri shén xin yin gud shéng zhong can  kui
4S8 FEEXRX A ZEHMKR
shéng da bu  wéi fa 1ou chan hui duan xidng x4 X
A XM E BEBE BREREEC
fa pa ti xmn duan & xid shan qgin  cé& sin yé
BERS BESE HR=%
fan xi choéng guo sui xi fan sheéng yi hao zhi shan
WYL EHE BEIALE —ZTXE
nian shi fang fo you da fu  hui néng jiu bd wd
BEt+FH AABE KKK

ji  zhi@ zhong shéng cong er  si hii zhi san dé an

R#zEBZAE W_AHE EBE=187F
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cong wa shi lai bu zhi zha fa bén xing kong ji

WEILR FioFEE ANMLETR

nie

guang zao zhong ¢ jin  zhi kong ji wéi qia pd  ti
FREHRE SwER BRER
wéi zhongshéng gu gudng xid zhi shan bian duan zhong ¢
HBREHR REHE BERE
wel yuan guan yin ci bEi shé shou

P& FA# & “é:s JE 3 2O(stand and naifbow) (R B o

(All kneel and recite.) (#E » ZAH¥B= * )

With the utmost sincerity of mind (Bow) , I disciple ( ) , repent.

This very mind, shared by all living beings of the Dharma Realm (Rise,
remain kneeling) , is fundamentally complete with the thousand dharmas.

Vzhl xTn chan  hui zi zhong déng yi
Ly, Vo

&%<W%%%$% $

fa .Jle vi qié zhong shen x1an q1an yl xIn

ff ﬁ (f» #5%) -b)J K :}-._ T
bén Jl.l qidn * *

AT R

It has in full all spiritual strength and the use of bright wisdom.

q1e yOu  shén 1i Ji zhi  ming

& A A &M%%

Above, it equals the Buddha-mind; below, it is identical to all that lives.

shang déng fo6 xin xida téng héan shi
X . e ""‘ ~
F oo F Rl 2 &
[ ] L ] L ] [ ] [ ] [ ] [ ]

Beginningless dark movement blocks this still brightness.

NN
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shi an dong zhang i Jing ming

m%%% & b #F 9

Contact with things dims and confuses it, and thoughts arise and bind

it in attachments.

chii  shi hiin Jt xIn fu  zhud
253
: SN
L ] [ ] L ] L ] L ] [ ]

In the midst of the sameness of dharmas arise the notions of self and

other.
ping déng fd zhOng zi x15ng
-F" : % i E]

{ :c.r

In all existence, love and views are the basis and the body and mouth

are the conditions: with them no offense is not created.

ai Jlan we1 bén shén kOu wéi yuan zhii  you
<2
TALARA H oK #\q%ﬁ
=
zhdng zur zao
? Mﬁﬁ
L] L L ]

The ten evils, the five rebellious offenses, slandering Dharma, slandering

people.
shi bang fd4 bang rén
_.]_ >3 =5 F =3
n._. i Ié ﬁ% I% ﬁ%t' A
[ ] L] L] [ ] L]

Breaking the precepts, breaking the rules of pure eating, destroying
stupas, ruining temples.

po Jif pd  zhai hui ta’. huai si
AR E O KERF

(31) 3t



Stealing from the sangha, defiling the conduct of the pure.

'l';ﬁ&u séng zhi wl wi JIES fan héng

» - N - A -
fr 4§ A F AT

L] L] L] L] L L] L L ]
Destroying property of the sangha, eating and drinking the sangha's food.
qin siin c't:ii:g zhl yin shi cai
‘fx ;} % 1E é" ’f’\ FZL #5]

L L] L] L]

And failing to know repentance though a thousand Buddhas appear in
the world.
qiadn chi shi bi  tdng chan hul

'T‘ﬁhth’r& Xﬁlafkhﬁ

Offenses such as these are measureless and boundless;

ri shi déng zui wil lidng wi  bidn
E a  Ax A B 2
;E ‘5 5%‘ ) E ') 1%
L] [ ] L] L ] L ] . L] ® L ] L ]

When this body is cast aside, it is fitting that I fall into the three paths
of rebirth and there be entangled in a myriad of ills.

shé z1  xing ming hé dud s'n béi ying
BandonbBii RE
wan L] L] L]

I%.u-

Moreover, in this present life, because a swarm of troubles embroils

me, foul illnesses which bind me up,

fu yi xiadn  shi zh()ng na Jido Jjian huo
AR e Rl TR R &R
ZE ¥ X R 2 & ES
L] L ] [ ] [ ] L] [ ] L ]
ying chan
S %E
xR
L ] L] [ ]

e Ta Y
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And oppressive conditions brought about by others, I am obstructed
in the Dharmas of the Path, and do not become well-seasoned in my

cultivation. Now, having met (Bow)

ta yuan bl po zhang vyl an fa bu xtn
=3 - A -’ >
fb % @ 8 oAt %ﬁ
[ ] . L L] [ ] L]
x1u Jin

1’| "/\ 3& (%)

The perfect spiritual mantra of great compassion, I am able to quickly
wipe out the obstacles of offenses like these. (Rise, remain kneeling)

éi yuan min shen zhou st néng mié chu ru
© WA L R RS R R
k :\..; LEJ 4 Z R OAE R R Aw
L] [ ] [ ] [ ] [ ] L L ]
shl 7ul zhang

&~ 3 Fﬁ(ﬁ@’%ﬁﬁ)

Therefore, on this day, with utter sincerity, I recite and hold this mantra

and -return (Bow)

gl yi Jin ri zhi  xin sf)ng chi Vgul xidng
kdAhn Eoa@ms BRao

To Gwan Shr Yin Bodhisattva and to all the great masters of the ten

directions. (Rise, remain kneeling)

guan shi  yin pl sa Ji shi fang da shi

B FERE AR+ K HER

I bring forth the Bodhi-mind and cultivate the practice of true words.

fa pl ti xIn xid zhé&n yan héng

- a N % — 4-

gx - %‘E N> Eg-\- e 17
L ] L ] L ] - [ ] L] [ ] L ]

(33
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Together with all living beings I confess my many offenses and seek
repentance so that they will be extinguished at last. I only wish (Bow)

zhii zhong sheng fa 1ﬂlu zhOng  zui qiun 1 chan
df FE BEIZIR KK
hul b1 ng x1ao chu wé1 yuan ' *
B FXH® \"VE B ()
. o

That the Greatly Compassionate Gwan Shr Yin Bodhisattva, Mahasattva,
will protect and uphold us with his thousand hands, (Rise and remain

kneeling)
b&€i guan shi yin pu sa mo gidn shou
k.uﬁﬁlﬁiaaﬁ v"’]’lﬁi T
L] L] .

chl

'ﬁ a% (> #8)

And that with his thousand eyes he will illumine us and look upon us
and cause our inner and outer conditions of obstruction to become still
and extinguished.

qidn ydn zhdo Jjian ling w0 déng néi wai zhang yuén
/\_ ~ V'

THRRERAL 4 «%«frﬂiﬁ’l‘f‘%‘%fx
L ] L ] L] L ] L] L]

m:Le

et
[ ]

I vow that my practice and the practice of others will be complete in
accomplishment. I vow to open the knowledge of my original seeing
and to have control over demons and externalist paths.

zi ta heng yuan yudn chéng kdai bén jian zhi zhi
AfiTBEE R HARLI #
[ ] L ] [ ] [ ] [ ] L ] L ] L] L

waJ.

'é’%)%?l‘

f24H
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I vow to be vigorous in the three karmic actions and to cultivate the
Pure Land cause, so that when this body is cast aside I will have no
other destiny but to attain rebirth, (Bow)

san Jjing  Jjin xill Jl[‘lg du yin zhi shé cl
¥ o i 1’ £ &
= #E Wik HFLH ¥
[ ] L] L]

shen gcng wu JUC dlng dé shéng

% i TS ‘ﬁ'_’x 7@ (k 'f% f-]‘_ (#)

In Amita Buddha's land of ultimate bliss, and draw near to, serve, and
make offerings to the Greatly Compassionate Gwan Yin.

(Rise, remain kneeling)

© mi tud Ji shi  jieé r;l.Tn chéng gong
I‘Té'ﬁl e 1'#: 7}"55 —tﬂ.‘ﬂ AR R
yang da bE:1 guan yln

& B F e

I vow to be complete in all the dharanis and on a wide scale to cross
over. the many classes of beings so that they all escape the wheel of
suffering and reach the ground of wisdom together. Now that the vows
of repentance are made, I return my life in worship to the Triple
Jewel. (Bow, then stand and half-bow)

zhii zéng chi gudng dﬁ qun Jji€ chi kl;l_
- b -
a% ¥ /% 75? oo & =2
[ ] [ ] [ ] L ]
lun téng dao Zhi dl

# R 2 f@,@

chan  hul fa yuan yi

é"%ﬁ%%“iéi“” S 1 5 B

All say gul  ming san bdo

ik V&'fﬁ s zﬁ“" %C@(#’@jsrﬂ%ﬁ) . e
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(For each name, each side of the assembly bows once while the other

side recites:) (ETWMFWmA—"&—F)

Na Mo the Buddhas of the Ten Directions.

0 shi fang 6

%l+ﬁw

Na Mo the Dharma of the Ten Directions.

0 shi fang fa

T§J "‘ 75 (%

Na Mo the Sangha of the Ten Directions.

shi fang seng

1$JM'1‘75"{

Na Mo our original teacher Shakyamuni Buddha.

mo bén shi shi Jid  mobu ni

I??J...Jliﬁ'ﬁ% ’5"$/E1’%

Na Mo Amita Buddha.

na mi tud

N Ry

Na Mo King of a Thousand Lights Buddha Who Abides in Stillness.

0 qidn gudng wang Jjing zhl

rij,n:.\ﬂ:‘i'ﬁiﬂ?fi‘%

Na Mo the Great Dharani of the Greatly Compassionate Mind, Perfect,

Full, Unimpeded, Vast, and Great.

(e
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méO guing dd yudn min ai da béi xIn da tuo
éa,‘.\}%k[;%]«% ,..\é‘éik.@'uk
A EE R NN N N ] (YN
1ud ni

& F

Na Mo Gwan Shr Yin Bodhisattva of the Thousand Hands and Thousand
Eyes.

mdé qidn shdou qian yadn guan shi ym

hAFFTRRE L &4

Na Mo Bodhisattva who has Attained Great Strength.

shi zhi pu

ui:fik%ﬁé*" i

Na Mo Dharani-King Bodhisattva.

na mo zéng chi wang
-\-!- é
J“\ \‘J\..s. —£ F
(N N N N NN N ....................

To the Buddha I return and rely, vowing that all living beings understand
the Great Way profoundly and bring forth the Bodhi mind.

zi gul yi ding yudn zhOng shéng t1 Jié da
"E]ﬁ)im%@ ¥R R L BAX
dao fa wu. .s.h’:‘ng x1; teee

iﬁ ¥ X ?ﬁ% _[:. ‘U©

sese e o o o s o sese

To the Dharma I return and rely, vowing that all living beings deeply
enter the Sutra Treasury and have wisdom like the sea.

27\
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zi gul yi dang yuan zhoOng shéng shén ri Jing

Vaﬁ}iﬁ'ﬁ%@ ‘\";’&"Eﬁﬂi 5‘;’{%)\?‘:«

zang zhi hui ra hai .
B BB

To the Sangha I return and rely, vowing that all living beings, form
together a great assembly, one and all in harmony.

V zi gul y1 sen)g @ 12 dang yuén zhong shéng tdng 1i k
E é » \ I ; 2 E
l& W {. *e 6 lﬁ % L w%
zhong i qle wu @l 5 hc nan shéng zhong
&@ ;u\ % ﬁn l% & ﬂ@
LE N N ] L B N L LR ]

(On the word "sheng" of the final recitation, the side of the assembly
that is bowing stands; at the end, the entire assembly makes one full
bow, stands, and half-bows.)

(RE "4, % FHRL RAR—RAET ) HLx HA)

Na Mo Gwan Shr Yin Bodhisattva of Great Compassion.
(3 times and half-bow)

mo da béi gudn shi yin
l

"ria

(38)
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VERSE FOR TRANSFERRING THE MERIT
FROM BOWING REPENTANCE

i chian gong dé hui xiang

B I 1%

I dedicate the merit and virtue from the profound act of bowing
repentance.

li chan gong dé shii shéng héng

ﬁ@%m%%ﬁ

With all its superior, limitless blessings,

wi bian sheéng fu ji€ hui xiang

&R T ER

With the universal vow that all living beings sunk in defilement,

pii yuan chén ni zhi zhong shéng

3 > iy =

LT RAL B A RAE

Will quickly go to the land of the Buddha of limitless light (Amitabha) .

si  wing wi liangguang fé cha

RAE & 2 LA

All Buddhas of the ten directions and the three periods of time.

shl fang san shi yi qié f6

+ﬁ£ﬁ~w%

All Bodhisattvas, Mahasattvas. Maha Prajna Paramita!

yi gi¢ pa sa mo hée sa m6 hé bo

iR RER @Wﬁ%

po

¢

@%} 2,

(39)

39



	Pg 2,3
	Pg 4,5
	Pg 6,7
	Pg 8,9
	Pg 10,11
	Pg 12,13
	Pg 14,15
	Pg 16,17
	Pg 18,19
	Pg 22,23
	Pg 24,25
	Pg 26,27
	Pg 28,29
	Pg 30,31
	Pg 32,33
	Pg 34,35
	Pg 36,37
	Pg 38,39
	Pg_19_39.pdf
	Pg18_19

	Pg_19_39.pdf
	Pg38_39




